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JIMPUYECKASI CTPO®PHKA JUK.T. BATPOHA

Kosajes I1.A.

Crarpsi mOCBAIIEHA M3YYCHHIO CTPOPHUUECKOTO JUCKypca

JIx.I. balipoHa, B KOTOPOM OTPa3sWIMCh CJIOKHBIE U IIPOTUBOPEUYMBBIE CBOMCTBA HOBATOPCKOM ICTETHUKH.

BEJIMKOIO AHIIMICKOIO POMAHTHKA
AHanmmu3 cTpopUUYECKHX NPUOPUTETOB YOSKIAET B TOM, YTO MOSTHYECKHUNA modepk baiipoHa ckianbiBaics
TpaHcopmammo
NepeceMaHTH3alul ¥ pU(PMEHHOH WHBEPCHU TPAAMLIUOHHBIX CTpPOPHUYECKHX (OPM aHTIMICKOW W

u3 CUCTCMbI  BBIPA3UTCIIbHBIX  IIPUCMOB, HalpaBJICHHBIX  Ha IIOMOIIBIO
MupoBoi no33uu. lupora n aucrponopuu cTpopUUEcKoro pernepryapa CBUIAETENbCTBYIOT O TOM, YTO
ACTETUKAa [MCCOHAHCOB B JupuKe baiipoHa peanu3yeTcsi ¢ MOMOIIBIO HOBAaTOPCKUX IIOMCKOB H
CTPYKTYPHBIX U3MEHEHHUI BHYTPH €r0 NO3TUYECKON CUCTEMBI.

Kurouessie cioBa: [[x.I.Baiipon, crpoda, crpopuueckre NpuOpUTETHI, IBYCTUIIINE, KaTPEH, OKTaBa,

crieHcepoBa cTpoda, coHet, actpoduueckuit cTux, HepuPMOBaHHBIN (OEIbII) CTHX.
STANZAIC FORM IN BYRON'S LYRIC POETRY
Kovalev P.A.

Article is devoted to the study of a stanzaic discourse of the great english romantic poet George Gordon
Byron, difficult and contradictory properties of his innovative esthetics are reflected. The analysis of the
stanzaic forms convinces that Byron’s poetic style consisted of system in which the expressive figures
of speech were directed to the transformation of traditional stanzaic forms of english and world poetry
by means of re-semantization and rhyme with substitution. Width and disproportions of the stanzaic
repertoire demonstrate that the esthetics of dissonances in Byron's lyrics is realized by means of
innovative searches and changes within his poetic system.

Keywords: G.G. Byron, stanza, stanzaic priorities, couplet, quatrains, octave, spenserian stanza, sonnet,
atrophic verse, unrhymed (blank) verse.

«Hacsr

Crpoduka JIxopmka lopmona baiipona  roma) — Bpems co3mgaHus COOpHHKA

(1788-1824) mo cux mop eile HE CTaHOBHIIACH
00BEKTOM CaMOCTOSITEJIBHOTO HccienoBanus. 1

9TOT mapaaokc OKa3bIBACTCA TEM Ooiee
3HAa4YUTCIbHBIM, 4CM qame  roBOpHUTCA 00
HCKIIIOYHUTCIIbHOM BIIMAHHUHA BCIINKOIO

AHNIMKCKOTO POMAaHTHKAa HA BECh JIMTEPATYPHBIN
nporiecc XIX croneruss. TpyaHo mnpencraBuTh,
yro OypHas ¥ HacbIlEHHAas «aKTyaJbHBIM
oOmiecTBEHHBIM  cofepxkanuem»  [4, ¢.201]
nupuKa balipoHa He HalIa CBOETO OTPaXEHUs Ha
(opMaTbHOM ~ YpOBHE IO3THYECKOTO
Hacrosmiee uccnenoBanue MocBsIeH0 U3y4EHUIO
MMEHHO JTOU MEPCIEKTUBBI.

TBopuecTBO baiipoHa NpPUHATO pa3AEIATH
Ha TpU IMEpUOAd, KaXAOMYy U3 KOTOPBIX
COOTBETCTBYET CBOM JKaHPOBBIM IIPUOPUTET:

Ilepswiti nepuoo (1798 — mo wuronp 1809

TCKCTA.

nocyra» (1807) u carupsl «AHIUiCKUE Oapbl U
motiaaHackue oo6o3pesarenn» (1809).

Bmopoii nepuoo (¢ wrons 1809 roma mo
anpens 1816 roma) BKIIOYAaeT TEPBHIE IECHH
«lTamomanuecta Yainea ['aponsga», a Takke —
CTUXOTBOPEHHUS, CO3/ITaHHBIE BO BPEMSI IBYXJIETHHX
nyremectsuil mo Epome (1809-1811) u B Tak
Ha3bIBaeMbIii JIOHIOHCKHI Tiepuos (1812 — 1816),
Korma OB  HamMCaHbl  BOCTOYHBIE
«EBpeiickue menoaun» (1814) U UK CTUXOB O

MIO3MBI,

Harmosneone.

Tpemuii nepuo0 HauMHAeTCs C OThE3la B
[IBetinaputo (25 anpens 1816), rue ObLT HanMCaH
«Maudpen», u mnpomomkaercs B Hramuu (c
HOs1Opst 1816 roma mo nexabps 1823 roma), rme
Obuti  cosmaHbl TodMbl  «Kamoba Tacco» wu

«IpopouectBo [lante», tparenuu «MapuHO



@anbepo, nox Benenunm» u «/IBoe dockapu» u
ap., u B ['peruu (¢ nexkadbps 1823 roga). CambiMu
3TOTO

3HAYUTCIbHBIMU MMPOU3BCACHUAMU

CJIOJKHOI'O 3Taria TBOPUYCCTBA SABJIAKOTCA pOMAaH B

ctuxax «[on JKyan», mnosma «benmo» wu
mucrepus «Kanny.
Wccnenosanue cTpoduuecKoit

opraHuM3anuu JUpUku balipoHa oOHapyXuBaeT
SBHOE TATOTEHHE K MOHOCTpoduyHOCTH: Ha 16
aBTOHOMHBIX CTPO(QUYECKUX (OPM NPUXOIUTCS
6onee 90% Bcex cnydaeB yrnoTpeONeHUs, U3
koTopbix 15% cocTaBistoT oAHOCTpOUUYECKUE
cTpykTypsl U 14% (opmbl ckpbITOii cTpodukm.”
OTH  JUCHPONOPIMH  CBUJAETENBLCTBYIOT 00
n30UparenbHOCTH MO3THYECKOTO JHUCKypca U O
cTpemiieHuu (0COOEHHO BO BTOpPOMl W TpeTuit
MepHoAbl TBOPYECTBA) CO3JaThb COOCTBEHHYIO
CUCTEMY CTPO(UYECKUX MPUOPUTETOB HA OCHOBE
pazHoOOpa3HOro Kpyra (HEeHOMEHOB.

Baxuenmnm MexaHM3MOM TOTIOJIHEHUS apceHana

caMoro

dopm y baiipoHa SBIAIOTCS TEPEBOJBI U
MoJIpa’kaHusl, BO MHOTOM 3a CYET KOTOPBIX MpHU
IIOCTETIEHHOM 3aTyXaHWHM B TMOCJIEIHUA NEPHOL

TBOpYECTBA JUPUYECKOTO UMITYNIbCa
cTpoduueckuit penepryap JOCTUTaeT
HanOOJIbIIICH IAPOTBHI. Takoit THUT
XyH0KECTBEHHOW CTparerud MOXHO Ha3BaTh
MaKCHUMaJIbHO OTKPBITHIM u
TUIEePIaCCUOHAPHBIM.

VYxke B panHedl  nupuke  baiipona

CKJIQJIBIBACTCSI CHCTEMa OyAyIIMX HPHOPUTETOB,
CpeIu KOTOPBIX OKas3biBaroTCs 4-ctumme — 50,5%,
2-ctume — 21,5%, 6-ctuctumune — 10,3% u 8-
crumue — 7,5% (0T 4Ymcia BCEX TEKCTOB IIO
nepeomMy  mepuonay). Ilpu KOPITYC
JBYCTHIIINA B OCHOBHOM COCTaBjsiercss u3 (Gopm
CKPBITOM CTPOQHKH, C TIOMOIIBIO KOTOPOH,
HampuMep, B MOJpakaHUE «KIACCUIIMCTUYECKON
nosme» Aunekcanapa Iloyma (Alexander Pope)
HalMcaHa 3HAMEHUTas caTtupa
Oapapl W mIOTIHaHICKHE obo3peBarenu». B 5-

9TOM

«AHrTHcKHue

CTOIIHMKE, CaMOM JUIMHHOM B aHIJIMHCKOHN
JUTeparype AMOHUYECKOM pasmepe,
paspaboTanHoM emie YocepoM MO aHAJIOTMH C
aJIeKCaHIPUICKUM CTHXOM ¢bpaniy3cKoi
peHeccancHol mo’3uu [1, c.171-172], napnas
pupmMoBKa Obula MPEOONATAIOMIUM  THIIOM,
MEPEeKOYeBaBIINM M3 JM0cCa B JIMPUKY U

NOTIaBIIMM B OPEOJ «KOPOTKOTo» 4-cT. simOa. He
YAUBUTEIBHO IO3TOMY, YTO CpPEAU JMPUUECKHUX
IPOU3BEIEHUN 3TOr0 IMEepuoAa, B KOTOPBIX
baiipon npuUMEHSAN CKpBITOE 2-CTUIIUE, MOXHO
BCTPETUTh U NepeBobl U3 AHakpeoHrta (Onpl 1,
3, 5), Karymna («Ad Lesbiam») u Beprumus
(«The episode of Nisus and Euryalusy), wu
raeBHyr0 snuTaduio («On the death of Mr. Fox»),
¥ IIyTOYHOE mocianue («Answer to some elegant
verses sent by a friend to the author, complaining
that one of his descriptions was rather too warmly
drawn»), W smuUrpaMmMy Ha HOBOTO JUPEKTOpPa
OomecTBenHoi Kokl («On a change of Masters
at a great public school»). Jlons

cTpodudeckoil (GOpMBbI CHUKAETCS BO BTOPOM U

3TOH

TPETBEM IIE€pHUOAaxX IIOYTHU BJIBOC, COCTABJIAA B
obmeM cTpodudYecKOM pemnepryape
baiipona 14,9%.

Momudukanuu JTOMUHUPYIOIIETO BO BCE

JUPUKH

MIEPHO/IBI, HO TAKXKE IMOCTEIIEHHO CHIDKAOIIETOCS
M0  yNmoTpeOUTENbHOCTH  4-CcTUIHS  (0OmIMiA
nokazarenb — 40,9%) cBOAsATCS B OCHOBHOM K
nepekpectHomy abab (80% ot umcna Bcex 4-
crummid) u cMexkHomy aabb  (15%) tuny
pudmoBku. Ilpoune ¢GopMbl €IMHUYHBI U BO
MHOTOM SKCHEPUMEHTAJIbHBI: B PAaHHEU JMpPUKE
BCTPEUAIOTCS TPUMEPbl HEMOJHON puMOBKH,
KOTOpbIE MOTYT OBbITh OOBSCHEHBI FOHOIIECKOMN
HEOpe)kHOCThIO cTuisg  [9, p.96], kak B
CTUXOTBOpeHHH «A woman's hair» (1806), rme
TPEThsI CTPOKA BTOPOTO KaTpeHa TepsieT CO3BydHe
(aaxaz). B mno3nHen nupuke ecTtb aBa ciydas
yrnoTpeOneHus KoiblieBo pupMoBKU (aBBa) B
snutaduu «John Keats» n nogpaxanun «Stanzas
to a Hindoo Air». B eauHcTBeHHOM ciiyyae
BCTPETHIICS. TPUMEP CKBO3HOTO pu(PMOBaHUs
BCEX CTPOK KaTpeHa — aaaa bbbb («By the waters
of Babylon», 1815)°, pyIMMeHT MOHOPHMHOIA
apaOCKoil TpaauInM, MapagoKcaTbHBIM 00pa3oM
npucnocobiaeHHbI balipoHoM A UMUTAINH TaK
Ha3bIBaeMoro Oubnelickoro crtuxa. O4eBUOHO,
cnenuduueckas MOHOTOHHU3UPOBAHHOCTh ATOU
dopMbl HEe crmocoOCTBOBANIA €€ MPUMEHEHHIO B
JNaJIbHEUIIIEM.

OcoOblii MHTEpeC NPEACTABISAIOT CIIy4Yau
UCTIONIF30BaHUSI B KaTPeHAaX MEXKCTPO(UIECKOTO
KOPPECTIOHIUPOBAHUS, KOTJa Ha TMOcIenHein
MO3UIMU B 4-CTUIINHM OKa3bIBae€TCs CTPOKa-



noBTop (aaaR cccR4), KaK B JIByX MOCIAHUAX K
nznarento [xony Mroppero (1818, 1821). Brixon
PUGMOBKH 3a Tpeesbl OAHOU cTPOdBI — MPU3HAK
KypTya3HOro cTwisd, HO Yy baiipona 30 —
CpPEZICTBO CO3/aHMs KOMUYECKoro 3¢ (dekra, Kak B
«My boy Hobbie O,

SIBISIIOIIEMCS  MEPENIETIKOM  JETCKOM  IMECEHKH

CTUXOTBOPCHHUU

motnagAckoro mnosra I'ektopa Maknnmia «My
Boy Tammy» B carupuueckuii mamder:

1.

How came you in Hob's pound to cool,

My boy Hobbie O?

Because | bade the people pull

The House into the Lobby O.

2.

What did the House upon this call,
My boy Hobbie O?

They voted me to Newgate all,
Which is an awkward Jobby O.

3.

Who are now the people's men,

My boy Hobbie O?

There's | and Burdett—Gentlemen

And blackguard Hunt and Cobby O. [14,
p. 66-67]

Cpenun M3ITFO0JIEHHBIX baiiponom
MOHOCTpoduueckux (opM  BblIeNIsAOTCS  6-
CTHILHSA, KOTOphle OOHApPY)KMBAaIOTCSI BO BCEX
nepuofax ¢ TOW JIMIIb pa3HHLEH, YTO TpU
COKpAIIIEHUH PEANbHOTO KOJIMYEeCTBA JOJS HX
yIOTPeOUTENBHOCTH B TMO3AHEH JHMPUKE BCE Ke
nocruraeT 9% OT uyucia BCeX TEKCTOB IO
nepuony 1816-1824 romoB. B curyanum
COKpAIIIEHUS JIUPUUYECKOTO perepTyapa MOuTH Ha
TpeTh 1O CPaBHEHHUIO C  MPEIbIIyIIUMU
MeprofaMu JIaHHBI (PaKT SABIsIETCS BecbMa
nokasarenbHbIM. Ho Moaudukamnmu 3ot ctpodsl
Majao pa3HoOoOpa3Hbl: B TEPBBIM  HEpPUO]
TUAMPYeT TepHApHBIA TUN — aabccb, B koTopom
OCOOCHHOE€ MECTO 3aHMMAlT JBa TEKCTa CO
CKBO3HBIM pu(mMoBaHueM 3-i u 6-if CTPOK 3a cueT
TaBTOJIOTHYEeCKHX TOBTOpPoB («Reply to some
verses of J.M.B. Pigot, esq., on the cruelty of his
mistress», «The tear»), HEMHOTO yCTymaeT emy
MoaudUKaLUs cO CMEKHOM pupmMoBKoit — aabbcc

(B omHOCTpO(UYECKHX KOMIIO3HIUAX — «Imitation
of Tibullus», «Epitaph on John Adams, of
Southwell», a Tarke — B NpPOHYMEpPOBAaHHBIX
CTaHCax c 00s13aTeILHBIM CKBO3HBIM
pudMOBaHUEM TOCIEAHEH CTPOKM BO BCEX
crpodax «To my sony», «Stanzas to a lady, on
leaving England»). Ha stom ¢one pudmeHHBIX
MOJIeTIeH ¢ MeXKCTPO(YUIECKIM B3aMOICHCTBHEM
0COOEHHO MO0Ka3aTeJIbHBI TEKCTBI c
HCITOJIb30BAaHUEM TaK Ha3bIBAEMOU «TPEYrOJIbHOU
pudmoBku» — abcabc, mpumensBiieiics B xaHpe
CTAPOMCIIAHCKOH 033K Komma.” IIpuMepamu
TaKOTO 3aMMCTBOBAHHUS SIBISIFOTCS YpPE3BBIYAiHO
BOJIbHBIN 1epeBOl HEPUPMOBAHHOTO 5-CTPOYHOTO
CTHUXOTBOPEHHUs umneparopa Anpuana «Animula,
vagula, blandula...» u smeruss «Remind me not,
remind me noty, noMerenHas oa Ha3zBaHueM «A
Love Song. To —» B pasgen «Imitated and
Translated», 4YTO TO3BOJSET MPEAINOJIOKUTH
CYIIIECTBOBAaHHE KAaKOTO-TO TPETEKCTa, 0 CHX
MO HE U3BECTHOTO Onorpadam mosTa.

Bo BTOpoil nepuoa Hapsany ¢ 6-CTHIIUSMHU
CO CMEXHOW PUPMOBKOW, HCTOIB3YEMBIMH JIJIsI
nepeBoioB U monpaxkaHui («Translation of the

Nurse's Dole in the Medea of Euripidesy», «Maid

of Athens, ere we party, mocireaHee co
3HAMEHATEJIbHBIM ~ TOBTOPOM  CTPOKM  Ha
rpedeckoM: «Zmn WHov, odg ayon®d» [«Mos

JIcu3Hb, s aono medsl»]), B crpoduueckom
perniepryape baiipoHa OKa3bIBalOTCSI CEKCTHHBI C
pudmoskoii ababcc («Thou art not false, but thou
art fickle» (u3 «Yaitnsa-I'aponbaa») u «The Wild
Gazelle»), a Takke — cO CKBO3HOH pHPMOBKON
ababab («By the Rivers of Babylon we sat down
and wept», «She walks in Beauty», «Thy Days
are done» u3 mukna «EBpeiickue Menoaun»), HO
06e3  oOs3aTenbHOrO Ui NPOBAHCAIBCKON
TpagulMM  3TOM  (OpPMBI  TaBTOJIOTHYECKOTO
noBTopa. /7, cm6.609]

B tperuit nepuon y baiipoHa no-npexsemy
COXpaHseTcs MHTepec K O-CTHUIIMIO CO CMEXHOU
pudmoBkoii (mepesoa u3 Maprmana, «Song to the
Suliotes») u Tepuapnoit mogemu («Epistle to Mr.
Murray», «The New Vicar of Bray», «Beneath
Blessington's ~ eyes...»), HO HpH  3TOM
oOHapyXHBaeTCsl U ONpPEIETICHHbIN UHTEpeC K ee
Mo (UKaLuy, B KOTOpOH  HIpHUMEHEeHa
nepeBepHyTas (MHBEpPCUpPOBaHHAsA) CTPYKTYpa,



KaKk B «From the French of
Rulhiéresy:

If for silver, or for gold,

You could melt ten thousand pimples

Into half a dozen dimples,

Then your face we might behold,

Looking, doubtless, much more snugly,

Yet even then ‘twould be damned ugly.

[7, p. 62-63] c

MUTrpaMMe
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Eme onuH 3HaMeHaTeNbHBIM SKCHEPUMEHT
B 3TOM 00JaCTH MpeACTaBIsAET CO00H 6-CTPOUHBIH
oTpeIBOK «M3 nHeBHMKaA B Kedanonuny», koTopsiit
3aKaHYMBAETCS MHOTOTOYMEM, pa3pylLaOLIUM
MOTEHLIMAIbHO BO3MOXKHYIO MOJIENb CEKCTUHBI
ababc[c].® Cnexyer ormernts, uT0 MOKOGHBIE
JaKyHHblE  TpaHcQOopMalMM  Yalie
HaOIONAIOTC HMMEHHO B  OJHOCTPO(PHUECKHX
dbopmax, HO He

BCETO
MOJTYYalT  JaJbHEUIIEro
pa3BuUTHA B 0OmEM apceHane OalpOHOBCKOM
JTUPUKH.

Cpenu 8-ctummii y baiipona daie Bcero
BCTPEYAETCS TAaK HA3bIBAEMBIA CIBOCHHBIN THII,
KOT/Ia JIBa KaTpeHa 00pa3yroT €AMHBIN KOMILIEKC
Ha 4 pudmsr: ababcded — Gomee 80% ot Beex
cny4aes, aabbccdd — okono 5% (M uMeHHO BO
BTOpOM mepuoje: «Answer to —'s Professions of
Aftection» (1814), «Sun of the Sleepless!» (1814)
u 1p.). CMelmaHHbIM TUIIOM MOXKHO CUUTaTh 8-
CTHILIHE, COUYETAI0IIee NEPEKPECTHBIN U CMEXKHBIN
tunel pupmoBanus — ababccdd: «Fragments of
School Exercises: From the "Prometheus
Vinctus" of Aschylus» (1804), «There be none of
Beauty's daughters...» (1816), «THE Son of Love
and Lord of War I sing...» (1823).

Cpenn cnenuduueckux ¢opm  8-cTHims
cienyer ortmetuTh mnocinanue «To Thomas
Moore» (1816) Ha nBe pudpMBl CO CKBO3HBIM
TaBTOJIOTHYECKUM TIOBTOPOM:
What are you doing now,

Oh Thomas Moore?

What are you doing now,

Oh Thomas Moore?

Sighing or suing now,

Rhyming or wooing now,

Billing or cooing now,

Which, Thomas Moore? [14, p. 43]

S >»>»>»0 >0 >

EnuHCTBeHHBI  chy4ail  ymoTpeOneHus
KJIaccuueckoi okrtaBel B «Epistle to Augusta»
(1816) xapakrepuszyeTcs YETKO MPOBOJIUMBIM
HPUHIIMIIOM

pUPMOBKH, IIpeIBapPSIIOIINM

apxuTekTroHnueckul crpou «Jlon XKyana» wu

«bermoy:

My Sister! my sweet Sister! if a name

Dearer and purer were, it should be thine.

Mountains and seas divide us, but I claim

No tears, but tenderness to answer mine:

Go where | will, to me thou art the same —

A loved regret which I would not resign.

There yet are two things in my destiny, —

A world to roam through, and a home with

thee. [13, p. 57] c
[Ipoune cTpoduyeckue (hopMbl

nosIBIIAIOTCS. B TBopuecTBe baiipona 6e3 ocoboit

O T 9 T 9 T Q9

3aKOHOMEPHOCTH M JIOBOJBHO peako. Tak, 3-

cTumus ¢  pudMoBKOM aaa BBB  CCC...

(UKCUPYIOTCS  TOJBKO B CApKACTHYCCKOM
cruxotBopernn «On Lord Thurlow's poemsy
(1813). Bce S-ctmmmst ObuUM  HaNMCaHBl B

NOCIENHUI  TepuoJy W TOCTPOCHBI  TIO
UHIMBUAYaIbHEIM MojensaM: ababa («Bowles and
Campbell»), abaab («Song for the Luddites»),
ababR («Another Simple Ballaty) u aabbR («A
very Mournful Ballad on the Siege and Conquest
of Alhamay). 7-ctumme c¢ pudmoBkoil aabccebb
3a()MKCUPOBAHO B IIIyTOYHOM OJTHOCTPO(PHUECKOM
ctuxoTBopeHnn «Remembrance» (1806). 9-
CTHINUS B JHPUKE balipoHa BCTPETHUIIMCH TOJBKO
B BBIPA3UTEILHOM CTUXOTBOpeHHH «And thou art
dead, as young and fair» (1812), nanucanHom
MEPECTPOEHHONW CIIEHCEPOBOU CTpocb01717, U B
orpeiBke «To Dives» ¢ pudmoskoii ababcdedd,
HAIOMHMHAIONICH YBEITMUECHHYIO OKTABY.
10-cTumms yame BCEro HCIOJIb30BAINCH
HO3TOM B PAaHHEM MEpHUOJE: OJUYEeCcKas MOJENb
ababccdeed 3auKcHpoOBaHa B TBYX
CTHUXOTBOPEHUAX C (PAHIY3CKUM Ha3BaHHUEM:
«L'Amitié est L'Amour sans Ailes»® (1806) u
nocesimeHHoe Mopu Yasopt «The Adieu». Bo
BTOPOM  TepuojJie  OOHapyKuBaeTcs MOJeNb
CABOEHHOTO  MATUCTHIIUS  C  pUPMOBKOU
ababbcdcdd B «The Harp the Monarch Minstrel
swept» u3 «EBperickux menoguit». Ilo ogHomy
npuMepy  NpPUXOJMTCS  HA  HUCIIOJIb30BAaHHE
cMmexHoit pupmoBku aabbccddee B «On a Royal



Visit to the Vaults» (1819) u ckBo3HOHM Ha jaBe

pudMBbI B MopakaHue CHUIMIIMAHCKON OoKTaBe [7,

c. 27771] — B «Last Words on Greece» (1823).
11-ctumme 3auKCUpPOBaHO BO (hparMeHTe

«Luciettay, HaUMHAIOIIEMCSI C XOJIOCTOU CTpOKI/IQZ

Lucietta, my deary,

That fairest of faces!

Is made up of Kisses;

But, in love, oft the case is

Even stranger than this is —

There's another, that's slyer,

Who touches me nigher, —

A Witch, an intriguer,

Whose manner and figure

Now piques me, excites me,

Torments and delights me... [14, p. 81]
B orimmume ot nTHX CIIOPHBIX CJIy4acB IBa
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—

npuMmepa 12-ctumms B smpuke bailipoHa He
BBI3BIBAIOT COMHEHUM: 3T0 moapakanue Karymry
(«Imitated from Catullusy», 1806), BbImOIHEHHOE
CKPBITBIMHU (aabbccddee), w
«Translation of the Romaic Song» (1811) —
BOJIHBIA MEPEBOJ I'PEYECKOM MECHU, CTPOKU U3
KOTOpOM TOA3T B3sJ1 B KauecTBe snurpada u

2-CTUILIASIMHA

OTYACTH HUMUTHPOBAI B CBOEM pPHUPMEHHOM

CTpPO€, CMOJICTUPOBAB JOBOJBHO T'POMO3IKYIO
CcTpoOHTHYIO CTPYKTYPY C KOJIBLIEBOM
KOMIIO3HUIIAEN:

ababbcbcdcdc efeffgfghihi klkimnmnabab

K stoMmy paspsay cBepXIIMHHBIX (QOpM
MOXXHO TpubOaBUTh 15-cTmmue w3 «Stanzas»
(«Could  Love for ever», 1819) -
aaabccchdddeffe, a Take — HamUcaHHYIO
JBYCTUILIUSIMU 16-CTpOHHYI010 snutaduio  —
«Epitaph for Joseph Blacket, late Poet and
Shoemaker».

Oco0eHHOe MeCTO B JIMPUYECKOH cTpoduke
baiipoHa  3aHHUMaIOT
HOJICYeTaM CIICIHAINCTOB, Y HETO BCEro CeMb [2,
c. 11-35], NEpPEeBOIHOM  COHET U3
XK. Butopermn («On a Nun»). [3] Bce onm

COHCTBI, KOTOPLIX, IIO

BKJIro4a

JOBOJIBHO apXaW4Hbl MO (opMe: KIIaCCHYECKUi
THUII OKTETOB C KOJIbIIEBOM pruMoBKoii (abbaabba)
u cekcreT Ha aBe (cdcded) mnmm Ha Tpu pUPMBI
(cdecde wmmm cdedce), HO mpu 3ITOM pas3psn
CBEPXJIMHHBIX (DOPM TIOTIONHSCT YHHKafbHoe
14-ctumme wmonenu aabbccddeeffgg, xotopoe

HCIIONb3yeTcd  ballpoHOM B caTMpUYECKHUX

3apucoBkax «Dametas» (1807) u «Versicles»
(1817). Hdnsa moamel «lIpopouectBo lante» um
Takke ObLIO pa3paboTaHO yHUKAILHOE 1Mo (popme
14-ctumiHoe nocpsiieHue, B KOTOPOM PUMEHEHA
JOBOJIGHO CJIOXKHAsi CUCTeMa pU(PMOBaHHUS B

HEPBOM-OKTETE:!
DEDICATION.

Lady! If for the cold and cloudy clime a
Where | was born, but where | would not die, b
Of the great Poet-Sire of Italy c
| dare to build the imitative rhyme, a
Harsh Runic copy of the South's sublime, a
Thou art the cause; and howsoever | b
Fall short of his immortal harmony, c
Thy gentle heart will pardon me the crime. a
Thou, in the pride of Beauty and of Youth, d
Spakest; and for thee to speak and be obeyed e
Are one; but only in the sunny South d
Such sounds are uttered, and such charms
displayed, e
So sweet a language from so fair a mouth — d
Ah! to what effort would it not persuade? [13,

p. 241] e

Ectb omnpeneneHHplii cOOMa3H cUMTATh 3TO
MOCBSAIICHUE BOCITPOU3BEICHUEM
UTAJIbSIHCKOW MOJU(UKAIIMA COHETa C KOJbLIEBOM
pudMoBKOii B okTeTe (abbaabba), 4To, BO3MOXKHO,
CTaJl0  CJIENCTBUEM BOCIIPUSATHS
AHIIMICKUM ciyX  pudmMousos,
pacIpOCTPaHEHHBIX B HTAIBSHCKOW TM033un [4,
c. 251-252].

Pasnoctpoduueckne u  acrpoduueckue
CTPYKTYPBl COCTABIISIIOT HE3HAYUTEIbHYIO YacTb
cTpoduueckoro pernepryapa aupuku baiipona —
4,1% u 4,7% cooTBeTcTBEeHHO. [Ipn 3TOM CTENEHb
muddepeHInanud MeXIy HUMH U CKPBITBIMU
dopmMamMu B paHHMI MEPHOA YaCTO JIOBOJBHO
cTpodOUIHBIE CTPYKTYphl pa3HOM
JUTUHEI (0T 4 10 28 u 6onee CTPOK) MPEACTABISIOT
co0oil uyamie BCero MNPUMEPHI HCIOJIb30BaHUS

HCTOYHbIM

OIIMOO0YHOTO
[IO3TOM Ha

YCIIOBHA:!

ckpsitoro neyctumus: «To a Beautiful Quaker»
(1806), «To Edward Noel Long, Esq.» (1807),
«Lines Written beneath an EIlm in the Churchyard
of Harrow» (1807), «Fragment of an Epistle to
Thomas Moore» (1814) u ap. B mocnenyromiem
MEXaHU3M O00pazoBaHHUS  Pa3HOCTPOPHUECKHUX
KOMITO3UITMH CTAHOBHUTCS pasHooOpa3Hee, Kak,


https://en.wikisource.org/wiki/The_Works_of_Lord_Byron_%28ed._Coleridge,_Prothero%29/Poetry/Volume_4/The_Prophecy_of_Dante#cite_note-1
https://en.wikisource.org/wiki/The_Works_of_Lord_Byron_%28ed._Coleridge,_Prothero%29/Poetry/Volume_4/The_Prophecy_of_Dante#cite_note-2
https://en.wikisource.org/wiki/The_Works_of_Lord_Byron_%28ed._Coleridge,_Prothero%29/Poetry/Volume_4/The_Prophecy_of_Dante#cite_note-3

HalpuMep, B 3HAMEHUTOM CTUXOTBOpeHuHu 1815
roma «Oh! snatched away in Beauty's Bloom»
(«Hebrew Melodies»), B kotopom Ha Tpu cTpodbI
MPUXOJAUTCS. TPU PAa3HBIX MOJAEIU S-CTUIIHS U 6-
crumus  [12, p. 388-389]. [loouac npuem
cmpoguueckoco Kowmpacma oocmuzaem maxou
cmeneHu  pacnoooonenus, uYmo  OmoelbHble
yacmu, eéxooswue 8  cocmas  0OHO20
npou3eedenus, MO2ym BOCHPUHUMAMBCA — KAK
0060cobneHHble (hpazmenmyl, K Momy Jice UHO020a
HANUCAHHble PA3HLIMU Mempamu U pasmepami,
Kkak, Hanpumep, «Saul» w3  «EBpelickux
menoauii» (1 wacts — ababccddeeffgg = 14 crpok,
2 uactb — aabbccddeeffgghh = 16 crpok).
Knaccudukamuss Takux KOMIO3UIIMA B psjie
CTy4aeB OKa3bIBACTCS 3aTPYTHEHHOW M MOXKET
MPOBOJIUTHCSA TOJBKO C y4eTOM (HOPMAIBHOTO
YWICHCHUS] TEKCTa CaMHUM aBTOPOM. OCTETHKa
MOJOOHBIX  YCIOKHEHHBIX (opM  JOCTUraer
MpeaenpHOro pasHooOpazust B 1816—1818 rr., Ha
KOTOpbIE MPUXOAUTCSA MOJIOBHHA BCEX
acTpopuyeckux  00pa3oBaHHWM, MPAKTHYECCKU
BBITECHSIIOIIUX B ATO BpeMsi W3 OallpOHOBCKOI
JUPUKH Pa3HOCTPOPUUECKHE KOHCTPYKLIUU.

Bce omnucaHHple HaMHM  3KCIIEPUMEHTHI
BenyTcsa ballpoHOM B HaINpaBJICHUM TMOBBIIICHUS
BBIPA3UTEIILHOCTH TPaJAULIMOHHBIX dbopm
AHIJIMMCKOM M MHUPOBOM MOA3HMH, KaK 32 CYET HX
MepeceMaHTH3aluK, TaK U 3a CYET YHUKAJIbHON
pubMeHHOM cTparerud, 4YTO NPUIAET €ro
MOATUYECKOMY MOYEPKY Cyryoy:o
WHIUBUAYAIU3UPOBAHHOCTD, 0COOEHHO
3HAYMMYI0O B KOHTEKCTE SCTETHKHU IHCCOHAHCOB,
I[eJIeHAIIPaBIIEHHO pa3pabaThIBaBILIEHCS BETUKUM
POMAaHTHKOM.

Ananusz cTpo(UYECKUX MPUOPUTETOB U
MapruHaibHBIX  (OpPM  TOKa3bIBaET, YTO
HENOBTOPUMBIM IIO3TUYECKUMUA CTWIb baitpoHa
CKJIaJIbIBAJICS u3 B3aUMOJCHCTBUSA
pa3HOHANpPABICHHBIX TEHACHIIMI: OH AaKTHUBHO
yCBaMBaJl MHOTOBEKOBOW OIIBIT €BPOIEUCKOMN
CIIOBECHOCTH U B TO e BpeMs TpaHchopMupoBai
€ro, 3ayacTyro 0e3 ONIAOKA Ha TPATUIHIO,
B3pbIBast CBOMMH HOBATOPCKUMH
JKCIIEPUMEHTaMU KakK Obl H3HYTPU CTPOTO
pEeraMeHTUPOBAHHYIO  JKAaHPOBYIO  CHUCTEMY
KJIaCCULIM3Ma.



[NPUMEYAHUA

1. Cwm. Ilpunoxenue.

2. Cwm.: Not though a thousand more adorn
The polished brow where once you shone,
Like rays which gild a cloudless sky
Beneath Columbia's fervid zone. [11, p.234]

3. DTO 3HAMEHUTOE CTUXOTBOpEeHHUE U3 «EBpelCcKUX Meoinii» BXOJUT B KOMIIO3UITUOHHBIN
KpYT CTPO(UICCKUX IKCIIEPUMEHTOB, KOTOPBIM OYZIET MOCBAIIEHA OT/ACIbHAS CTAThSI.

4. (R) — pedpeHHbIi TOBTOP CTPOKH.

5. OCHOBHO€ OTJINYHE B TOM, YTO B KOIUIA «TPETHH U IIECTON CTUX YKOPOUEHBI». [0, c.140]

6. B otmuune ot snutadun Pobepry Crioapry Kacrenpu «Posterity will ne'er survey...», B
KOTOPO¥ IEH3YpHAs KYITIOpa JIETKO BOCCTAaHABIMBACTCS IO KOHTEKCTY.

7. BMecTo KiacCHYECKON MOEIH CIIeHCepOoBOM cTpodbl Ha Tpu pudMmbl ababbcbee [6,
¢.278] BaiipoH co3/1aeT YHUKAIBHYIO CTPYKTYPY C OMOPOi Ha deThipe co3Byuns — ababcchdd 6e3
VIUIMHEHHS TIoclieqHerd CTpoku. JIk. MakraHH Ha3bIBaeT 3TO «IIPOSIBICHUEM BBIPA3UTEIbHOMN
cBoGome» /8, p. 167].

8. Adopmsm «L'Amitié¢ est L'Amour sans Ailesy [Apyorcoa, smo — mobosb 6e3 kpolives]
eme pasbiie ucnonbzoBaia lllapmorra Cmur B cruxotBopenuun «On The Aphorismy». [10,
p. 310]

9. DTOT TEKCT MOYKHO CUUTATh YCIOBHBIM 11-CTHIIIEM, KaK M OTPHIBOK U3 HEIOTTMCAHHOTO
CTHXOTBOPEHHUs «Aristomenes» — aabbccddeex[?].

10. CtpodbI cBBIIIE 3TOTO 00bEMa MONAAAIOT B APYrou pa3psia Gpopm.



[NPMJIOXXEHUE

1798— 1809— 1816— Bcer
1809 % 1816 % 1824 % |o %

21, 10, 11, 14,
2-CTUIIUS 23 5 12 8 9 5 44 9
3-cTHmms - - 1 09 |- - 1 0,3

50, 36, 34, 40,
4-ctumue 54 5 40 0 27 6 121 9
5-cTumme - - 2 1,8 |3 38 |5 1,7

10,
6-cTuime 11 3 9 8,1 |7 9,0 | 27 9,1
7-cTuius 1 09 |- - - - 1 0,3

217, 14,
8-ctuime 8 75 |30 0 6 7,7 | 44 9
9-ctuime 1 09 |1 09 |1 1,3 |3 1,0
10-cTumme 2 19 |1 09 |2 26 |5 1,7
11-cTumme - - - - 2 26 |2 0,7
12-ctuime 1 09 |1 09 |1 1,3 |3 1,0
14-ctumue 1 0,9 |- - 1 13 |2 0,7
COHET 0 0,0 |2 18 |6 7,7 |8 2,7
15-cTumue - - - - 1 13 |1 0,3
16-cTume - - 1 09 (0 00 (1 0,3
pasHoCcTpoduueckuit
CTUX 4 3,7 |6 54 |2 2,6 |12 4,1
10,

acTpo(UYECKUNA CTUX 1 09 |5 45 |8 3 14 4.7
OeJIblil CTUX - - - - 2 26 |2 0,7
Bcero 107 100 | 111 100 | 78 100 | 296 100
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